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NOMAS LĪGUMS / LEASE AGREEMENT
NR./NO ________

[Vieta / Place]
[Datums / Date]

	Šis nomas līgums (Līgums) ir noslēgts starp šādām pusēm:
	This lease agreement (the Agreement) is entered between the following parties:



IZNOMĀTĀJS / THE LESSOR

	SIA “UZVALKS UN KLEITA”, reģistrācijas numurs 40203148816 (PVN Nr. LV40203148816), kuru pārstāv valdes locekle Rūta Kuplā, un 
	SIA “UZVALKS UN KLEITA”, unified registration number 40203148816 (VAT No. LV40203148816), represented by its board member Ruta Kupla,  and



NOMNIEKS / THE LESSEE

	[Nosaukums (firma)], reģistrācijas numurs [●], juridiskā adrese [●], kuru pārstāv [likumiskais] / [pilnvarotais] pārstāvis [Vārds Uzvārds], un
	[Firm name], registration number [●], legal address [●], represented by its [legal] / [authorised] representative [Name Surname], and



	Iznomātājs un Nomnieks  turpmāk kopā saukti – Puses un katrs atsevišķi – Puse, noslēdz šādu Līgumu:
	The Lessor and the Lessee collectively referred to as the Parties and individually a Party, conclude the following Agreement:



1. LĪGUMA PRIEKŠMETS / SUBJECT OF THE AGREEMENT

	1.1. Iznomātājs nodod, bet Nomnieks pieņem nomā kostīmus, tērpus, aksesuārus  un apavus (turpmāk tekstā – Priekšmeti) projektam ar nosaukumu _________ (turpmāk tekstā – Projekts), kuru producē _______________, saskaņā ar Līgumam pievienotiem pielikumiem: “Priekšmetu saraksts” un “Pieņemšanas-nodošanas akts”, kas ir šī Līguma neatņemamas sastāvdaļas.
	The Lessor rents out, and the Lessee rents costumes, garments, accessories, and footwear (hereinafter – the Items) for the project titled _________ (hereinafter – the Project), produced by _______________, according to the annexes attached to the Agreement: “List of Items” and “Handover-Acceptance Act,” which are integral parts of this Agreement.

	1.2. Nomnieks par Priekšmetu nomu maksā Iznomātājam saskaņā ar Līguma noteikumiem.
	The Lessee pays the Lessor for the rental of the Items in accordance with the terms of the Agreement.



2. PRIEKŠMETU IZVĒLE / SELECTION OF ITEMS

	2.1. Nomnieks izvēlas nomas Priekšmetus Iznomātāja mājas lapā: www.suitanddress.com (turpmāk tekstā – Mājas lapa) vai klātienē tērpu noliktavā:  Daugavgrīvas ielā 114, Rīgā, Latvijā (turpmāk tekstā – Noliktava). 
	The Lessee selects the rental Items on the Lessor's website: www.suitanddress.com (hereinafter – the Website) or in person at the costume warehouse at Daugavgrivas street 114, Riga, Latvia (hereinafter – the Warehouse).

	2.2. Izvēlētos Priekšmetus Nomnieks ieliek Mājas lapas “grozā” un tā saturs jeb izvēlētie Priekšmeti vienlaicīgi ir arī Priekšmetu saraksts un ir Līguma un Pieņemšanas-nodošanas akta neatņemama sastāvdaļa.
	The selected Items placed in the Website’s “basket” simultaneously form the List of Items and are integral parts of the Agreement and the Handover-Acceptance Act.

	2.3. Nomnieks Mājas lapā iepazīstas ar katra Priekšmeta aprakstu, fotogrāfijām un kopšanas instrukciju, kā arī piekrīt arī nosacījumiem par Priekšmetu nomas maksu un maksu par pazaudētu Priekšmetu, gadījumā, ja Nomnieks iznomāto Priekšmetu sabojā vai pazaudē.
	The Lessee shall become acquainted with the description, photographs and care instructions of each item on the Website, as well as agree to the conditions regarding the rental fee and lost Item fees listed there, in the event the rented Item is damaged or lost.



3. PRIEKŠMETU NOLIETOJUMS / WEAR AND TEAR OF ITEMS

	3.1. Iznomātājs nodod Nomniekam Priekšmetus tīrus un labā kārtībā. Caurumi, nodilums, izbalējis un sakrāsojies materiāls vēsturiskiem tērpiem ir pieļaujams. Nomnieka  pienākums ir izvērtēt Mājas lapā Priekšmetu fotogrāfijās redzamos defektus un, parakstot Līgumu, Nomnieks apliecina, ka piekrīt saņemt izvēlētos Priekšmetus ar vēsturiskiem vai speciāli radītiem bojājumiem. Ja Priekšmetus paredzēts nogādāt Nomniekam sūtījumā, tie būs salocīti un cieši iepakoti, un Nomnieks apņemas neiebilst pret Priekšmetu burzījumu, kas radies transportēšanas laikā
	The Lessor provides the Items clean and in good condition. Holes, wear, faded or stained fabric in historical garments are acceptable. The Lessee must assess the visible defects in the photos on the Website, and by signing the Agreement, confirms to receive Items with historical or intentionally created damage. If the Items are shipped, they will be folded and tightly packed, and the Lessee agrees not to object to wrinkles caused by transportation.

	3.2. Lielākā daļa Priekšmetu ir vēsturiski kostīmi, tērpi, apavi un aksesuāri, kas laika gaitā ir kļuvuši trauslāki (ar dabisku nolietojumu). Iznomātājs apliecina, ka tie ir valkāšanas kārtībā, taču gadījumā, ja Projekta īstenošanas gaitā Priekšmetiem atplīst kāda vīle, sabojājas vēsturiskais rāvējslēdzējs, atlīmējas apavu zole, izkrīt briļļu stikls u. tml., šādi gadījumi netiek uzskatīti ne par Iznomātāja, ne arī par Nomnieka nevērību. Ja Nomnieks vēlas, tad var salabot šos defektus par saviem līdzekļiem, vai arī sūtīt tos atpakaļ ar visu radušos defektu. Iznomātājs apliecina, ka ir pārbaudījis visu priekšmetu tehnisko stāvokli pirms nosūtīšanas un, ka tie ir normālā valkāšanas kārtībā.
	Most Items are historical costumes, garments, shoes, and accessories that have become more fragile over time. The Lessor confirms they are in wearable condition, but in the case minor defects occur during implementation of the Project a seam is broken, the historical zip is damaged, the sole of the footwear is unglued, the glass of glasses falls, etc such cases shall not be regarded as negligence of the Lessee and the Lessor. The Lessee may repair these defects at his own expense or send them back with any defect caused.  The Lessor certifies that he has checked the technical condition of all items prior to dispatch and that they are in normal wearing condition.

	3.3. Nomniekam nav tiesību bez Iznomātāja rakstveida piekrišanas veikt jebkādas izmaiņas Priekšmetos, kas mainītu Priekšmetu izskatu (piemēram, pāršūt pogas, noņemt uzšuves, krāsot, lāpīt, pāršūt u.c.) arī gadījumos, ja pēc šo darbību veikšanas Nomnieks Priekšmetus atjauno, saskaņā ar Nomnieka priekšstatiem, iepriekšējā izskatā.
	The Lessee shall not have the right, without the written consent of the Lessor, to make any changes to the objects which would change the appearance of the objects (for example, to redo the buttons, remove the patches, paint, shovel, reaffair, etc.), even if, after the performance of these activities, the Lessee restores the objects, according to the Lessor's view, in the previous appearance.



4. TRANSPORTĒŠANA UN SŪTĪŠANA / TRANSPORTATION AND SHIPPING

	4.1. Nomnieks var organizēt savu transportu Priekšmetu saņemšanai, bet iespējams arī Priekšmetus sūtīt ar kurjeru vai Nomnieka izvēlētu transporta pakalpojumu sniedzēju. Ja Priekšmetu nosūtīšanas un transporta izdevumus apmaksā Iznomātājs, tad tas izraksta atsevišķu rēķinu, ko Nomniekam ir pienākums apmaksāt.
	The Lessee may organize its transport for the receipt of Items, but it may also be possible to send items by courier or a transport service provider chosen by the Lessee. If the expenses for the dispatch and transport of Items are paid by the Lessor, it shall issue a separate invoice to be paid by the Lessee.

	4.2. Maksa par Priekšmetu komplektēšanu un iepakošanu netiek piemērota. Apģērbs būs salocīts un cieši iepakots somās, cepures, apavi un somiņas ielikti kastēs; brilles un sīkie priekšmeti - nelielās kastēs. Nomnieka pienākums ir atsūtīt tērpus atpakaļ tikpat rūpīgi iepakotus. Nomnieka pienākums ir garantēt cepuru atbilstošu transportēšanu Projekta gaitā, lai nodrošinātu, ka tās nesaspiežas.
	No fee is charged for assembling and packaging Items. The clothing will be folded and tightly packed in bags; hats, shoes, and purses in boxes; glasses and small items in small boxes. It is the Lessee’s responsibility to guarantee adequate transportation of hats during the implementation of the Project to  ensure they are not squashed.

	4.3. Gadījumā, ja Nomnieks nodrošina Priekšmetu transportēšanu, tas ir materiāli atbildīgs par Priekšmetu bojājumiem, pazušanu transportēšanas laikā.
	If the Lessee arranges transportation of the Items, it is financially liable for damage to the Items or disappearance during transportation.

	4.4. Pēc Priekšmetu saņemšanas Nomnieka atbildīgā persona visu apskata un apliecina, ka saņemti visi Priekšmetu sarakstā minētie apģērbi, aksesuāri un apavi. Nomnieka pienākums ir 2 (divu) darba dienu laikā pēc priekšmetu saņemšanas parakstīt Pieņemšanas-nodošanas aktu un 14 (četrpadsmit) dienu Priekšmetu nomas periods tiek skaitīts no Pieņemšanas-nodošanas akta parakstīšanas brīža.
	Upon receipt of the Items the Lessee’s responsible person shall inspect everything and certify that all the clothing, accessories and footwear referred to in the list of Items have been received. The Lessee has a duty to sign sign the Handover-Acceptance Act within 2 (two) working days. The 14 (fourteen) day rental period begins upon signing the Handover-Acceptance Act.

	4.5. Ja Nomnieks nav parakstījis Pieņemšanas nodošanas aktu Līguma 4.4. punktā noteiktajā termiņā, tiek pieņemts, ka Priekšmeti ir saņemti un Nomnieks ir piekritis Pieņemšanas nodošanas akta noteikumiem, kā arī Priekšmetu nomas maksai un maksai par pazaudētu Priekšmetu, ko Nomniekam ir pienākums samaksāt, ja Priekšmets ir sabojāts vai pazaudēts.

	If the Lessee has not signed the Handover-Acceptance Act within the time specified in the Clause 4.4 of the Agreement, the Items shall be presumed to have been received and the Lessee has agreed to the terms of the Handover-Acceptance Act, as well as the rental fee of the Items and the payment for a lost Items which the Lessee is obliged to pay if the Item is damaged or lost.



5. PRIEKŠMETU ATDOŠANA / RETURN OF ITEMS

	5.1. Nomnieks atdod Priekšmetus atpakaļ tādā pat stāvoklī kā paņēma, neskaitot dabīgo nolietojumu. Krekliem un kokvilnas blūzēm jābūt izmazgātiem; delikāti kopjamas zīda blūzes, kleitas un veļa ir jātīra ķīmiskajā tīrītavā; arī vilnas kleitas, kostīmi, uzvalki, tāpat visu materiālu mēteļi ir jātīra ķīmiskajā tīrītavā, ja tie ir netīri, piesvīduši vai speciāli smērēti. Smērēšanai izmantot tikai profesionālos smērēšanas līdzekļus, ko iespējams iztīrīt, sevišķi tas attiecas uz mākslīgajām asinīm. Ja Priekšmets ir sasmērēts tā, ka to vairs nevar iztīrīt, tad tas tiek uzskatīts par sabojātu. Lielākā daļa tērpu ir vēsturiski oriģināli vai speciāli izgatavoti, tāpēc tiem nav iešūtas etiķetes ar auduma sastāvu un kopšanas instrukciju. Mājas lapā pie katra priekšmeta norādīts tā materiāls un kopšanas instrukcija.  Priekšmetu mazgāšanas un ķīmiskās tīrīšanas izmaksas sedz Nomnieks.
	The Lessee returns Items in the same condition as received, excluding natural wear. Shirts and cotton blouses should be washed; delicately groomed silk blouses, dresses and laundry should be cleaned in chemical cleaner, as well as woolen dresses, suits, coats of all materials must also be cleaned in a chemical cleaner if they are dirty, sweaty or specially smeared. Only professional products that can be cleaned should be used especially for cleaning artificial blood. If the Items is permanently smeared in such a way that it can no longer be cleaned, it is considered to be damaged. Most of the outfits are historically original or specially made, so they don't have a stitched-up label with fabric composition and a care instruction. On the Website, the material thereof and the instructions for care of each Item shall be. The costs of washing and dry cleaning the Items shall be covered by the Lessee.

	5.2. Ja Nomniekam nav iespējas/vēlēšanās pašam sakopt iznomātos Priekšmetus, tad ar atsevišķu vienošanos pie Līguma pielikumu Puses vienojas par netīru Priekšmetu nosūtīšanu Iznomātājam un Nomnieka pienākumu apmaksāt Iznomātāja papildus sagatavotu rēķinu par tērpu mazgāšanu un tīrīšanu.
	If the Lessee does not have the opportunity/desire to clean up the leased Items itself, the Parties shall agree by separate agreement as Annex to the Agreement to send dirty Items to the Lessor and the obligation of the Lessee to pay an additional invoice prepared by the Lessor for washing and cleaning the outfits.

	5.3. Priekšmetu atpakaļ sūtīšanu organizē un apmaksā Nomnieks. Priekšmeti ir jānosūta ne vēlāk kā 15. (piecpadsmitajā) dienā pēc Pieņemšanas-nodošanas akta parakstīšanas dienas. Ja sūtīšana aizkavējas, Nomniekam jāsazinās ar Iznomātāju un jāvienojas par papildus nomas maksu. Ja tas netiek darīts, tad automātiski tiek aprēķināta nomas maksa par nākamo 14 (četrpadsmit) dienu periodu un izrakstīts jauns rēķins, ko Nomniekam ir pienākums apmaksāt.
	The return of items shall be organised and paid for by the Lessee. Items must be sent back no later than the 15st (fifteens) day following the date of signature of Handover-Acceptance Act. If transmission is delayed, the Lessee should contact the Lessor and agree for an additional rent payment. If this is not done, the rent payment is automatically calculated for the next 14 (fourteen) day period and a new invoice is issued which the Lessee is obliged to pay.




6. PRIEKŠMETU SABOJĀŠANA UN PAZAUDĒŠANA / DAMADGE AND LOSS OF ITEMS

	6.1. Priekšmets tiek uzskatīts par sabojātu, ja tas ir pārveidots, neatgriezeniski sasmērēts, saplēsts vai cauršauts. Priekšmets tiek uzskatīts par pazaudētu, ja tas nav atsūtīts atpakaļ. Abos gadījumos tiek piemērota mājas lapā minētā maksa par pazaudētu Priekšmetu, kas maksājama  neatkarīgi no Priekšmetu nomas maksas saskaņā ar Iznomātāja rēķinu.
	An Item is considered damaged if it has been modified, irreversibly smeared, torn or pierced. The Item is considered lost if it has not been returned. In both cases, the fee for a lost Item, specified on the Website, applies in addition to rental fees, independently of the rent payment according to the Lessor's invoice.



7. NORĒĶINU KĀRTĪBA / PAYMENT TERM

	7.1. Mājas lapā minētā Priekšmetu nomas maksa ir par periodu no 1. līdz 14. kalendārai dienai, kurās Priekšmeti atrodas pie Nomnieka, neskaitot šajā termiņā sūtīšanas dienas. Ja Priekšmeti ir nepieciešami uz ilgāku periodu, tad maksa par pārējo laiku tiek aprēķināta proporcionāli, vai saskaņā ar Pušu savstarpēju vienošanos. Ja Projekta gaitā atklājas, ka visus, vai daļu Priekšmetu nepieciešams paturēt uz ilgāku laiku, tad par šiem Priekšmetiem tiek pagarināts Līgums un izrakstīts jauns rēķins par summu, kas aprēķināta proporcionāli vai saskaņā ar Pušu vienošanos.
	Rent payment fees listed on the Website shall be for the period from calendar days 1 to 14, in which the Items located at the Lessee, excluding shipping time within this time period. If the Items are required for a longer period, the fee for the rest of the period shall be calculated proportionally or by mutual agreement between the Parties. If, in the course of the Project, it is found that all or part of the items need to be retained for a longer period of time, those Items shall be subject to an extension of the Agreement and to a new invoice for an amount calculated proportionally or in accordance with the agreement of the Parties.  

	7.2. Mājas lapā norādītās cenas ir bez pievienotās vērtības nodokļa (turpmāk teksta – PVN), tāpēc Latvijas un ārpus Eiropas Savienības klientiem tiek papildus aprēķināts PVN gan Priekšmetu nomas maksai, gan maksai par pazaudētu Priekšmetu. Eiropas Savienības valstu klientiem, kas ir PVN maksātāji, PVN  netiek piemērots.
	The prices indicated on the Website are without value added tax (hereinafter text – VAT), therefore VAT is calculated additionally for customers of Latvia and outside the European Union both for the rental of items and for the payment for a lost item. VAT is not applied to VAT-paying customers in European Union countries.


	7.3.  Nomniekam jāmaksā Priekšmetu nomas maksa, kā arī ķīlas maksa 10% (desmit procentu) apmērā no līguma summas bez PVN pirms Priekšmetu izsūtīšanas vai nodošanas saskaņā ar Iznomātāja rēķinu. Ķīlas maksājuma summa tiek atgriezta Nomniekam  pēc visu Priekšmetu sekmīgas atdošanas. Ķīlas maksa ir kā depozīts, no kuras tiek ieturēta maksa par pazaudētu Priekšmetu. Ja pēc Priekšmetu atdošanas konstatēts, ka maksa par zaudētiem Priekšmetiem ir lielāka par Nomnieka iemaksāto ķīlas maksu, Nomniekam ir pienākums apmaksāt pārsnieguma summu saskaņā ar Iznomātāja rēķinu.
	The Lessee must pay the rental fee of the Items and the deposit of 10% (ten percent) of the contract amount, excluding VAT, before sending or handing over the items in accordance with the Lessor's invoice. The deposit payment is returned to the Lessee after all Items have been successfully returned. This payment fee is a deposit from which the fee for a lost Item is withheld. If after the return of the Items it is determined that the fee for the lost items is higher than the amount of the deposit paid by the Lessee, the Lessee shall pay the amount of the excess in accordance with the Lessor's invoice.

	7.4. Iznomātājs rēķinus sagatavo elektroniskā formā un  no e-pasta adreses: rutatuta@hotmail.com nosūta Nomniekam uz e-pasta adresi: _______________.
	The Lessor shall prepare invoices in electronic form and from an e-mail address: rutatuta@hotmail.com shall be sent to the Lessee at an e-mail address: _______________.

	7.5. Pirms Priekšmetu nosūtīšanas Nomniekam jāizpilda maksājuma saistības. Priekšmeti tiek izsūtīti 3 (trīs) darba dienu laikā pēc maksājumu saņemšanas Iznomātāja bankas kontā vai maksājuma apliecinoša dokumenta saņemšanas elektroniski e-pastā: rutatuta@hotmail.com. Ja steidzīgi vajadzīgs neliels skaits priekšmetu, ko var nosūtīt ar pakomātu, tad tos iespējams izsūtīt 1 (vienas) darba dienas laikā.
	Before sending items, the Lessee must fulfil payment obligations. The Items shall be sent out within 3 (three) working days after receipt of payment in the Lessor's bank account or receipt of a document certifying payment electronically by e-mail: rutatuta@hotmail.com. If there is an urgent need for a small number of the Items that can be sent via parcel locker, they can be sent out within 1 (one) working day.



8. ATBILDĪBA / LIABILITY

	8.1. Nomnieks ir atbildīgs par Priekšmeta saglabāšanu un atgriešanu Iznomātājam saskaņā ar Līguma noteikumiem tādā stāvoklī, kādā Priekšmeti tam tika nodoti.
	The Lessee shall be responsible for maintaining and returning the Item to the Lessor in accordance with the provisions of the Agreement in the state in which the items were transferred.

	8.2. Nomnieks uzņemas visus riskus par Priekšmeta saglabāšanu un nodošanu atpakaļ Iznomātājam, tajā skaitā arī nejaušības risku.
	The Lessee assumes all risks for the retention and return of the Items to the Lessor, including the risk of chance.

	8.3. Par katru maksājuma saistību izpildes kavējuma dienu, Nomnieks maksā līgumsodu: 10% (desmit procenti) apmērā no kavētā maksājuma saistības summas apmēra.
	[bookmark: _GoBack]For each day of delay in fulfilling payment obligations, the Lessee shall pay a contractual penalty: 10% (ten percent) of the amount of the late payment obligation.

	8.4. Ja pēc Priekšmetu nodošanas termiņa beigām konkrēts Priekšmets nav atdots un nav iesniegts pierādījums par tā atgriešanu Iznomātājam, Priekšmets tiek uzskatīts par pazaudētu, piemērojot maksu par pazaudētu Priekšmetu.
	If the Item is not returned after the expiry of the time limit for the transfer of the Items and no proof of return to the Lessor is provided, the Item shall be deemed to have been lost by the application of the fee for the lost Item.

	8.5. Gadījumā, ja Nomnieks kavē maksājumu vairāk kā 30 (trīsdesmit) dienas no Iznomātāja rēķinā noteiktā apmaksas termiņa, Iznomātājam ir tiesības nodot prasījumu ārpustiesas parādu parāda piedziņai un Nomniekam ir saistoši segt saistītos izdevumus.
	In case the Lessee delays payment more than 30 (thirty) days from the due date specified in the Lessor's invoice, the Lessor has the right to transfer the claim for out-of-court debt recovery and the Lessee is bound to cover the related expenses. 

	8.6. Līguma izpildes laikā atbildīgās kontaktpersonas ir: no Iznomātāja puses: Rūta Kuplā, + 371 29116371, rutatuta@hotmail.com; no Nomnieka puses: _____________,  tālrunis: __________; e-pasts:____________
	Contact persons during execution of the Agreement are: by the Lessor: Rūta Kuplā, +371 29116371, rutatuta@hotmail.com; by the Lessee: ___________, phone: __________, email: ___________



9. CITI NOTEIKUMI / INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

	9.1. Līgums kopā ar pielikumiem ietver visas Nomnieka un Iznomātāja vienošanās par Līguma priekšmetu un aizstāj visas iepriekšējās rakstiskās un mutiskās vienošanās un pārrunas starp Nomnieku un Iznomātāju.
	The Agreement, together with the annexes, shall contain all the understanding between the Lessor and the Lessee on the subject of the Agreement and shall supersede any prior written and oral agreement and negotiation between the Lessor and the Lessee.

	9.2. Līguma nodaļu nosaukumi ir paredzēti tikai ērtībai, nevis Līguma noteikumu tulkošanai vai interpretācijai.
	The titles of the chapters of the Agreement are for convenience only and not for the translation or interpretation of the provisions of the Agreement.

	9.3. Līgumu var grozīt vai papildināt, Pusēm vienojoties rakstveidā un katru vienošanos noformējot  kā Līguma pielikums. Līguma noteikumu grozījumi stājas spēkā tikai pēc tam, kad to ir parakstījušas abas Puses, un tie kļūst par Līguma neatņemamu sastāvdaļu.
	The Agreement may be amended or supplemented by agreement between the Parties in writing and each agreement in the form of an Annex to the Agreement. Amendments to the provisions of the Agreement shall enter into force only after signature by both Parties and shall become an integral part of the Agreement.

	9.4. Šis Līgums ir sastādīts un darbojas saskaņā ar Latvijas Republikā spēkā esošiem tiesību aktiem. Jebkurš strīds, domstarpība vai prasība, kas izriet no šī Līguma, kas skar to vai tā pārkāpšanu, izbeigšanu, spēkā esamību, vispirms tiek risināts sarunu ceļā, bet, ja vienošanās nav iespējama, strīds tiek izšķirts Latvijas Republikas tiesā.
	This Agreement shall be drawn up and shall operate in accordance with the laws in force in the Republic of Latvia. Any dispute, dispute or claim arising from the termination, validity of this Agreement, which affects it or violation thereof, shall be settled first by negotiation, but if an agreement is not possible, the dispute shall be settled in a court of the Republic of Latvia.

	9.5. Līgums ir sagatavots latviešu un angļu valodā 2 (divos) eksemplāros, viens eksemplārs katrai Pusei. Strīdus gadījumā Līguma teksts latviešu valodā tiek uzskatīts par vadošo Pušu attiecību noregulēšanā.
	The Agreement shall be drawn up in Latvian and English in 2 (two) copies, one copy per Party. In case of disputes the wording of the Agreement in latvian language shall prevail.

	9.6. Līgums var būt elektroniski parakstīts un uzskatāms par noslēgtu dienā, kad pēdējā no Pusēm to ir parakstījusi.
	The Agreement may be signed electronically and shall be deemed to have been concluded on the date of signature by the last Party.




	IZNOMĀTĀJS/ the LESSOR
	NOMNIEKS/ the LESSEE

	
SIA “UZVALKS UN KLEITA”
Vienotais reģ. nr. 40203148816
PVN nr. LV40203148816
Juridiskā adrese: Baldones iela 4-3, Rīga, LV-1083
Banka: A/S Swedbank BIC/SWIFT: HABA LV22
Konta nr. LV86HABA0551045170884 

Paraksts: ___________________________
Rūta Kuplā, 
valdes loceklis
	
_________________(name of the company)
Registration no _______________
VAT no: ______________________
Legal address: ______________________
Bank: ___________
SWIFT: __________
Account no: ________________________


Signature: ___________________________
___________(name of the signatory)
___________(position of the signatory)
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